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The ACTIVITIES OF THE ADEGN COMMITTEE OF
THE TOPONYMIC TERMINOLOGY

THE COMPOSITION OF THE COMMITTEE

During the 5 ACGN held in Beyrut, May 2010 , the composition of the ADEGN
committees has been revised. Among them the committee of Toponymic terminology .

This committee is now composed as follows:

Mrs Naima FRIHA (Tunisia), President

Mr Ibrahim Jaber OUBAID (Jordan), Vice President
Mr Ali Ali SAID (Libya), Reporter

Mr Asaad ABDA (Saoudi Arabia), member

Mr Mohamed AL RASHED (Saoudi Arabia), member
Mr Abdallah AR RAYHANI (Lebanon) , member

Mr Jamel Chaabane ABOUAYN (Libya) , member
Mr Mohamed AS SHAHRANI (Saoudi Arabia) , member
Mr Ibrahim ZOQURTI (Jordan) ,member

Mr Mahmoud MALAKAOUI (Jordan) , member

Mrs Eman ORIEBY (Egypt) , member

THE TASKS AND WORK METHODOLOGY OF THE COMMITTEE

Acoording to the proposals from some members of the committee, the tasks to be
undertaken by the committee as well as the work’s methodology were defined as

follows:

1. UNGEGN Glossary of Terms for the Standardisation of Geographical Names

Revising the content of the UNGEGN Glossary of Terms for the
Standardisation of Geographical Names, mainly the Arabic part, providing
corrections and enriching the glossary with new inputs,

Submitting on line proposals and inputs to the president of the committee,
The president should arrange a meeting for the committee in any of the
Arabic countries to discuss and decide about the proposals,(it was
supposed that the first meeting would take place in Tunisia before the 26"
UNGEGN session, but it was cancelled because of the last events In
Tunisia),

Results are then submitted to the President of the Arabic Division and then
to the Convenor of the Working Group on Toponymic Terminology.

Some proposals about the UNGEGN glossary from Lebanon (Paper in Arabic presented
by Mr Abdallah Arrayhani during the 5" ACGN held in Beirut, May 2010) and from



Jordan that | tried to translate as accurately as possible from Arabic to English. Both with
some proposals from Tunisia were submitted to the president of the ADEGN.

2.

w

Setting up a glossary of terminology for the Arabic map similar to the UNGEGN
glossary: Not yet

. Setting up a unique legend for the Arabic maps: Not yet
. Adding a key or _index for the Arabic transcription system on each map or

document written in this system.( A relevant key to Beirut 1972 transcription
system exists on Tunisian different scales maps written with this system).

. Setting up a common Arabic glossary for the generic terms used in the Arabic

countries (Exp: Jbal, wadi, sebkha, Khor ,etc), as the same geographical feature
may be named differently in many Arabic countries. Its name, in English or in
French or in any other foreign language used in each country, must be added, in
order to preserve its history.

Concerning the point 5, until now, only 5 countries (Egypt, Jordan, Palestine,
Sudan, Tunisia) have submitted a first set of generic terms and the work to define
the meaning for each term and provide others is underway. The following are
examples of the received data:

From Eqypt: a list of 180 generic toponyms was submitted by the expert from
Egypt. The data is structured by the layer, the generic term and its topologic type:
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From Jordan: a list of 136 terms was submitted by the expert from Jordan, the
vice chair of the committee. The data is structured by the generic and its
meaning:
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Also, the Jordanian Royal Geographic Centre has published in its journal “ 4
wLidl | Al Migyes” a research held by Mr Ibrahim Zoqurti, about the generic names
used in Jordan on 1/500.000 and 1/1000.000 scale maps , with the meaning of
each term in official arabic language and in jordanian dialect with the compatibility
between the two meanings. The following is an extract of this research:
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From Palestine:a list of 89 terms was submitted by the expert from Palestine.
The data provides the generic and its meaning :
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From Sudan: a list of 94 terms (natural and industrial) was submitted by the

expert from Sudan. The data provides the generic and its meaning:
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From Tunisia: a list of 89 terms, as a first set of data extracted from different
scale maps, is submitted by the expert from Tunisia. The data was structruted




as follows: The generic term in Arabic, in french transcription, in Arabic
transciption sytem 2007, the meaning in official arabic , the meaning in Tunisian
dialect and the french meaning. The work is still ongoing to define the different
meanings and to find others terms:
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RECOMMANDATIONS:

In order to set up a unique glossary for all arabic countries, It is proposed the
following:




From the received data forms , | propose that the Arabic glossary should contain

e Each country has to complete and enrich the provided data,

e The rest of the Arabic countries have to submit to the committee the

generic terms used in their countries,

e That a unique form, taking into account the previous provided forms, should

be defined and adopted by the committee.

the following columns:
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NB:
The columns “( Foreign transcription system) and (meaning in Foreign

(1

language) ” are important to be considered if the country has its maps written in
other foreign languages. Preserving those toponyms is part of preserving the

cultural patrimony of the country.





